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BIATBOPEHHS ®PA3EOQJIOITL 3 METPOJIOTTYHOIO
HA3BOIO MIIIOK / WOREK / BAG Y
CJIOB’AHCBKOMY I 'TEPMAHCBKOMY MOBHOMY
HHPOCTOPI

YV emammi euceimnero edcusanna ma gyuxyionysanna PO iz
Hazeo10 mintork/ worek/ bag e yKpaincoKiti, nonbLCoKiti ma aneniti-
CoKift MogHiti kapmuni ceimy. Ilooano ix demanvhuii ananiz ma
NOPIBHAHO 6I/CUEANHA.

The usage and functioning of the Ukrainian, Polish and English
metrological units with the unit bag/ worek/ bag are examined in
the article. Its’ detailed analysis and collation among the differing
societies usage are presented here.

MoBo3HaB1I JOCTITKEHHS OCTAHHIX JECSITHIITh, IPUCBSICHI BUBUCH-
HIO (hpa3eonorivHOTO CKIAAy MOBH, IIATBEPAWIHN TINOTE3Y HPO TE, IO
(bpazeonorist CTAHOBHUTH NMEBHY CHCTEMY, SIKa € IPSIMHAM BiZOOpaKEHHIM
IIPOLIECIB, SIKi MAFOTh MICIIE Y KUTTI CyCIITBCTBA Ta HOTO MOBHIH KapTHHI.
Sk 3a3Havae gocmizHuns KorHiTuBicTHKH JILI. JlaHWUICHKO, Y JIHTBICTH-
Il OCTAHHIX JECATHIITH AKTHBHO PO3BHBAIOTHCS Ti HANPSIMHE, SIKI TAK UH
1HAKIIE OB sI3aHi 3 PEHOMEHOM “MOBA SIK TPEACTABHUK IIEBHOI KyJIbTYPH
it MmeHTaNBEHOCTI” [3, €. 208].

BrpoBamkeHE OCTAHHIM YaCOM 0 MOBO3HABYMX JAOCHIIKCHD TIOHSITTS
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MOBHOI KAPTHHH CBITY JOCHTb IIHPOKO BKUBAETHCS B €THONIHTBICTHIHAX
nmocimkeHESX (Hamp. €. baprvincexuid, . Tokapeskuii, B. [lem’ staKOB, [,
Jobposonserkui, C. Hixitina, I'. Jlakobd, A. Bepbunbka, A. Paixmreiin
Ta IHI), MO HalfYacTime TPAKTY€EThCS B IHTYITUBHHAH cmocid, 1 BUMarae,
HA HAIly AyMKy, OUTBIN JETANbHOTO aHANI3Y, SIKHH CTOCYETHCS IOYATKO-
BOI [Tt TeOpii MOBH MPOONEMH BiAHOIICHHS MOBH 0 PeanbHOCTI. Haii-
HOBIIIE MOBO3HABCTBO IIPSIMY €, B PE3YJIBTATI, B HAPSIMKY JAICKOTIISIHOL
Cy0’€KTHBHOCTI, B TOM Wac KONHM TpPauIiifHA JIHTBICTHKA PEIPE3CHTYE
OirpIn 06’ EKTHUBHI BITHOIICHHS MiX MOBOO Ta peaibHICTIO [11, ¢. 39].

Mertponoriyna JEKCHKA, 32 HANIMMH JAHUMHE, II¢ HE Oyna mpeaMe-
TOM CIICHIATLHOTO JOCHTIKCHHS Hi 3araJbHOTO, Hi CIIOB STHCBKOTO MO-
Bo3HaBCTBA. CTOBHUKOBI Ac(iHILii 3aCBITMyOTH OAaraTOBUMIPHICTH HA3B
METPOJIOTIYHAX OJUHHUIG 1 3HAYHUH moTeHmian ©O, 10 ckimagy SAKuX
BOHH BXOJATh. PPazeoori3Mu 3 METPOJIOTIMHIM KOMIIOHCHTOM MillIOK/
worek/ bag B MOBHUX KapTHHAX PI3HUX ETHOCIB MAIOTh 0araty TPaIuIifo
KYJABTYPHO-(Hi0CO(CHKOT Ta Ty XOBHO-ICTOPHIHOT IHTCPIPETAILL.

Hasea mimok/ worek/ bag CmiBBITHOCHTECS 3 OJWHHICIO BCIHKOI
MICTKOCTI, IO O€3M0CEPEaHbO BiTOOPAXKAETHCI B O0Opa3HOMY CIPHH-
HATTI HOCIIB JOCHITKyBaHHX MOB. PizHe 00pa3He OCMHCICHHS L€l Ha-
3BH MPOABILIETHCA 1 B 3HAUCHHAX PO, 10 CKIATY IKHX BOHH BXOJATH |2,
¢. 177]. ToMy METOIO IPONIOHOBAHOI CTATTI € JOCTIHKCHHS MPS3CHTAIIIT
(hpa3cororii 3 METPOJIOTIMHIM KOMIOHCHTOM Mimok/ worek/ bag, mo
3aCTOCOBYETHCS Y CIIOB’THCHKOMY Ta TEPMAHCBKOMY MOBHOMY ITIPOCTOPI
y cepax AiSTBHOCTI JEOOWHH W MICTHTH OI[iHHI O3HAKH. JA€ XapaKTe-
PUCTHUKY JIEOAWMHHY, ii pUC XapaKTepy, XapaKTCPH3y € OAT JTFOAMHH; CSKi,
oOpaHi ang anamzy @O BKUBAFOTECS ¥ CKIAAL CY3ip iB, BIATBOPIOIOTH
peanii ChOTOACHHS.

Marepianom CTaTTi CTaay TCOPETUYHI HAMOAHHS CYYaCHHUX BITHUH3HI-
HHX Ta 3apyOiKHHUX JIHTBICTIB, MPUCBAYCHI JOCTIHKCHHIO KOTHITHBHOI
JTHTBICTUKH, JTEKCHKOTpa(iuHi JHKEPETa, a TAKOXK JAHI ICHYIOYHX MOBHHUX
KOPIIyCiB, M0 HOTYIOTh 3HAYHUH 32 00CATOM (DaKTOIOTIUHUH MaTepiar.

Jlexkcema mimoxk/ worek/ bag € Ha3BOIO METPOJIOTIYHOTO BHMIPY Be-
JHKOI MICTKOCTI 1 Ma€e TAaBHE MOXOKCHHSA, TOMy Oararta (ppaseomoris 3
LI€F0 HA3BOIO B OOPAHMX ULl JOCHIIKEHHS MOBax. H. ApyTioHoBa Bia-
3HAYAE, IO JTFOJUHA 3aBXKIM TOCTPINIC BiTUYyBA€ HETATHBHI CTaHU (BiA-
XHJICHHSI Bi HOPMH), Hi>K IO3UTHBHI, SIKI PAAYIOTh JIUIIEC B MOMEHT CBOTO
HacTaHHi [1, . 284].

®pazeororiyEa maM’ ATh MOBIIB 3a(ikCyBana BXXHUBAHHSI YKp. JAips-
Bmii Mimok; o1 @O dziurawy worek, B IKHX MPOCTIIKOBY €THCA 1ACH-
THYHICTH OOPA3HOTO CHPUHHATTA 3HAYCHHS “HAM3BHYIAHHO MAPHOTPATHA
JFOIHMHA, SIKA BUTPAYAE TPOII JIA 3aCTIOKOEHHA CBOIX 3a0araHok”. [pu-
KMETHHKH AipsiBuii, dziurawy € ekcripecuBaMHu, IO MICTUTH HETaTHBHI
ouinHi o3Haku. PO ykp. aipsBmii mimok; nox. O dziurawy worek
()YHKIIIOHYIOTh 3 TOJATKOBOK CEMAHTHYHO O3HAKOK “INOCH, MO0 BH-
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MAara€ IMOCTIHHUX I'POMIOBHX BHTPAT, JOTAWIH, CyOCHaiH, (DiHAHCY BAHHSA
— 0e3 BUIUMOTO, OUCBHIHOTO PE3yIbTaTy . B aHTmiHChKiH MOBHIH Kap-
THHI iHIIE 00pa3HE MPEACTABICHHS i€l ceMaHTHYHOI MoZei: a beggar’s
purse is bottomless/ the beggar’s wallet has no bottom, ¢ BukopuC-
TaHi HA3BH purse, wallet, mo € MicrieM 30€PSKCHHA TPOMIOBHX 3aC00iB,
MeTa(OpHIHO IEPEIatoTh MOHATTS “TPoImi, 0araTcTBO .

Lls xoMyHIKAaTHBHA MOZCITB ““HAA3BHYIAWHO MAPHOTPATHA JIFOIMHA, KA
BHTPAYA€E TPOMIi IS 3aCHOKOEHHS CBOIX 3a0araHOK  TPHUCYTHA B MOB-
HUX KapTHHAX CBITY i iHmHMX eTHOCIB: HIM. ein leerer Sack steht nicht
aufrecht; itan. Sacco vuoto non sta ritto, mo BiITBOPIOE MAPANCITBHICT
00pa3HOTO CIPHHHATTS TA € CBITUCHHAM B3a€MOIII PI3HUX KyIbTYp 3a-
X0y, BKa3yIO4H HA 3HAHHI MaTEPiaibHOI 1 TyXOBHOI KyJbTYpPH HAPOIIB
pizHuX eTHOCIB [8, c. 131].

VY CHHOHIMIYHHX 3B f3KaX 3 HUMH NepeOyBaroTh Oarati oOpazHic-
TI0 ©O: YKp. raMaHnst 3JMAapsi He HANOBHUIN; MepdaToro ropmm-
Ka He HAJJIEM; AIPSIBOTO MIMIKA He HACHILICNI; Y:KHX 3JIUAHIB He
HACUTHI; TIOJ. pustego worka nie postawisz prosto, sxi moOyTyIOTh
HacaMmepe B YCHOMY MOBICHHI, 30KpeMa mpocTopiudi. Taka pizHOMa-
HiTHICTE ©O 0HIET CEMAHTHIHOT MOICTI JO3BOJIAE HOCIIM MOB 3pOOHTH
CTHJIICTUYHO MPABHJIbHHI BHOIP, IO BIAMOBIIA€ KOHKPETHI MOBHHEBIH
curyanii. [Toxidxoto 3a B:xuBaHHIM € me ogaa PO mon. worek / beczka
/ studnia bez dna “xTock a00 mOCH, B IO BKIAAAETHC Oarato mpami/
poboTu, rpommel 6e3 BUIUMOTO eEeKTyY; PO HAIMIPHY, HAI3BUYAHHO Be-
JMKY KUIBKICTH YOTOCH .

OOpa3He CIpHHHATTSA MIMIKa SK Ha3BHU BEJMKOI MICTKOCTI 171 30€-
PSKCHHS TPOIIOBHX 3aC00iB JIATIO B OCHOBY MO wtedy WSZyscy
przyjaciele, kiedy worek jak/ jako ciele (a jak worek jako szmata, nie
ma siostry, nie ma brata); yxp. 10Kku MillIKil 4YIOTh, 10TH IAHYIOTh,
IO BKHBAFOTHCA V 3HAUCHHI “0araTta MOAWHA KOPHCTYETHCS TOBATOX),
6araro mpmarenis y Oararoi moauan” . [Ton. @O mae Oaratmry oOpas-
HICTB, IPEACTABIICHY CIOBaMH siostra, brat, przyjaciele, mo neperarots
TOHATTS “HAROMIK41 poaudi Ta Apy3i” . dynkuionysanHa PO 00ymMoBIe-
HC B)KHBAHHAM HA3BH Worek/ MiloK HE K OTHHHII MICTKOCTI TBEpAUX i
CHITyYHX TIJI, 4 SIK MICI[SI 30€PEKCHHS BEIUKOI KiJTbKOCTI TPOIIOBUX 3aC0-
6iB, UMM CTBOPIOETHCS IPOHIYHHI BIATIHOK BUCTIOBIIOBAHHA. JIECKCHYHOIO
TIJIOIIMHOK0 TSI 00PA3HOTO MPEACTABICHHS JOCTATKy, 0ararcTBa y IiH
@O BHCTYNAKOTHh CMOLIIHO HACHUCHI HA3BH WOr (Mix) i torba (Top0a):
kiedy wor jak cielg, to s przyjaciele, a kiedy wor jak lata, nie ma ani
przyjaciela ani brata; gdy masz torbe jak ciel¢ to sa przyjaciele, a jak
torba zmaleje, znikng przyjaciele.

[Ipo monuHy, sika Mae O6araro rpomeii B YKpaiHi TOBOPATH IPOIIO-
puTHil (30J10THIT) MimOK, Y [Tonemii — worek z pieni¢dzmi, mo MaroTh
BIAMIHHOCTI (popmansHOTO TUIany. Lli @O nposHauHi: 1) “kamiTamn, Oarat-
ctB0”: TloeT-1eMOKpaT CIaBUTh BiTbHI B3AEMHUHH MDK JIFOIBMH, HE 3a-
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JICKHI BiJ MPUBATHOI BJIACHOCTI, BiJl TPOLIOBOTO MIIIKA;, 2) 3HEBAXKINBO
PO KOTOCh, XTO Ma€ BCITUKUI Kamitay, mpo Oaraty moauHy : To OyB HE
mpocTo Oarad, a crpaskHi# rpomosuit Mimok [OPCYM 1, c. 498].

Y @O wrzuci¢/ wpakowaé/ wsypac co$ w jeden worek/ do jednego
worka “3MimyBaTu pi3HiI CIIPaBH;, OJHOYACHO BHKOHYBATH PIi3HI CIpa-
BH; ITHOPYBATH iCHYOUl MDK PI3HHMHE CIPABAMH PI3HHII; 1 K Pe3yIbTaT
OTOTOKHIOBATH Pi3HI CHpaBy”; “OAHAKOBO TPAKTYBATH, OLIHIOBATH PeHl
Pi3HOI HE MOPIBHAUIBHOI BapTOCTIi, AKOCTI” BITHHO B3a€MO 3aMiHIOFOTH-
¢4 TIECTOBA 3 BHIOBOI KATCTOPI€r0 AOKOHAHOCTI wpakowad, wsypac,
wrzuci¢. Hanp.: Nie biorg pod uwage réznych rodzajéw spéldzielczoscei.
Wirzuca to wszystko do jednego worka [17, ¢. 628].

CrnoB’saHCbKa MOBHA KapTwHa 3adikcyBanma moa. prawnik czyS$ci
worek, lekarz cialo, spowiednik sumienie, B OCHOBY $KOI MOKIAACHO
CIIOCTSPSKITUBICTE 34 POOOTOO TroACH HaHOImbII OmiadyBaHUX Hpode-
citt. O0’enHaHI OOHIECIO CCMAHTHTHOK) O3HAKOKO CoBa: prawnik, lekarz,
spowiednik (Ha3Bu oci® 3a poAOM IiSUTBHOCTI T4 NPHHANEKHICTIO 1O
IIPUBiIETiHOBAHOTO KJIACY CYyCIinbCTBA), worek, cialo, sumienie (Mera-
(opHTHE TEPEOCMUCICHHS JOCTATKY, 300POB’ S Ta JOTPUMAHHS NPHITHA-
THX Y CYCIINBCTBI HOPM ITOBEAIHKH) BHKOPHCTOTBYIOIOTECS B OLIHHO-
XApAKTEPU3YBaNbHIK (YHKIII, € CIOBAMH-XapaKTCPUCTHKHUMH, IO
BHKJIUKAIOTH €(heKT 00pa3HOTo 3a0apBICHHS BUCIOBIIOBAHHS [5, €. 58].

OcobmuBocTi hopmu MimKka 1ar1u B 0CHOBY ©O HA MO3HAYCHHS ITH-
POKOTO OZISITY, IO BiNBHO BUCUTH ¥ HE IACY € JUIs1 KOTOCKH: TIOI. €08 Wisi na
kimS§ jak na kolku/ jak na kiju/ jak na wieszaku/ jak worek; co$ wisi
na kim§ jak worek ykp. moch BHCHTE/CHANTH HA KOMYCH K MIillIOK/
sik Top0a; HiM. an j-m wie ein Sack hiingen. Anrmiiicbka MOBHA KapTHHA
EKCIIOHY € TaKOHITHI UMY 3aCO0H BUPAKCHHSI ILOTO 3HAYCHHSI, BUKOPHC-
ToByIOuH miecnoBo to bag: Coat, which bagged loosely about him. Cmo-
BOM baggy 3 (paminbspHAM BiATIHKOM AHTIIOMOBHA CIIITBHOTA XapaKTe-
pH3y€ MIIIKYBaTHH, HE3rpabuuit oxsr moauad. [loxibre (dpaseonoriune
BupaxeHHs PO ykp. MIlIOK MiITKOM, 1110 Ma€ TPH 3HAUCHHSL. [ lepne, da-
MLTBSIpHE 3HAYCHHS — IPO “OJIAT, IO HE MPUIIATAE A0 Tina i poduTh Qirypy
Hesrpabuoo”. Hanp.: He cykHs, a mimox mimkom [@CYM I, ¢. 498].

Jpyre, iponiuse 3HaueHHSI OO MilOK MinIKkoM HAHOLIBII MPHIATHE
B ONMHCOBIH cepi, A1 XapaKTEPUCTHKH OTPSAHOI, HEMOBOPOTKOL 1 T. iH.
moxuad. Hamp.: 3aiimos domosik, Mimok mimkoMm [OCYM I, 498]. ¥V
TepMAaHCHKOMY MOBHOMY IpocTopi npeactasicHo PO ein fauler Sack,
aje 3 KOHOTOTHBHOIO O3HAKOIO “JIea4a JFOANHA , MAE 1HIIY KOMIIOHCHT-
HY HaloOBHEHICTh. TpeTe 3HaueHHI PO Mimok MilmKkoM “HE3yTrapHO, 10-
rano”: — Ocp moauBiTRCA!.. MaTepis rapHa, a mommra [0ay3Ka] — MImoK
mimkoM [OCYM I, ¢. 498].

Amnami3 ocobmBocteli BxuBaHHI PO JTAHTYX/ MIIOK 3 MOJIOBOIO,
[0 MAa€ /1BA 3HAYCHHS, IOKA3YE, IO MOXKC BKHBATHCS B KOHTEKCTAX 3
IpOHIYHIM 3a0apBICHHSM: “OTPsIIHA, HEIIOBOPOTKA 1 T. 1H. JEoAWHA™: ToH
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JAHTYX 3 MOJIOBOIO B OKYJIIpax 3akMas mis kabinu midra [PCYM 11, c.
415]; Ta y 3HaYCHHI “HEPO3yMHA, HEPO3CY/IHBA, CIa00BOIBHA 1 T. iH.
moauHA” ;. A, Ta MO TOOI TOBOPUTH, KOJIH TH CaM MIIIIOK 3 TIOJIOBOFO, Ma-
kitpa xkyuepsasa [PCYMIL, c. 415].

Jlnst HeraTHBHOT XapaKTEPUCTHKH /Iy KE TOBIPJIMBOI JIEOANHH, SIKA JTFO-
OuThH >KAPTYBATH, TOBOPUTH HEOWIMWIN, CIOB’SIHCHKIM MOBHHI HPOCTIp
pxuBae ©O: ykp. HaropopuTn/ HabadakaTn/ Hakazatn/ HAMOJOTH/
HanjiecTn Tpu/ ciM MImKIB/ Kinm rpedanoi BOBHH; HATOBOPHTH CiM
MimkiB rpedanoro I'aspuia. 3HavyHa BapIaTHBHICT MIECTIBHUX KOM-
moHEHTIB I1i€i @O 3MiHIOE KOHOTATHBHE 3a0apBICHHS BHCIIOBIIOBAHHS
¥ 30aravye BHpaXKaNbHI pecypcu MoBH [5, ¢. 58]. [IpocTopiuamvu Bapi-
aHTHHMH BHCTYNA0Th @O: HA0AIaAKaTH i B TOPOY HE 3a0epent; HAPO3-
Ka3yBATH MiX, TOPOY i TpH 00epeMKH; HAPO3KAZYBATH MiX 11e i B TOP-
0y He 3a0epent; HAKA3ATH K 3 KOPOOKY. BapiroroThcs WICHH OJHOTO
TEMATHYHOTO PAAY OJWHHUIIb MAJTOT MICTKOCTI CHITYYHX TilT (BHCTYTAIOTh
BapiaHTaMH). MiX, TopOy i Tpu odepemMKkn; KOpoOKy. [Himi BapiaHTHI
@©O nabasakaTH TPH MIITKH YCTYIMHI; HA0AIAKATH ITOBEH Mix “0ara-
TO TOBOPHUTH  YAaCTIIIC B)KUBAFOTHCS Y PO3MOBHIN MOBI.

CunoniMiuHy cemManTuky Mae @O ykp. aBa MimkH ii Top6a, SKUMHU
TaKOK XapaKTCPH3YIOTh XBACTIIMBY TOJMHY a00 JIOAWHY, SIKA TEFOOUTH
6araro rosopuTH. Y 30ipIi BiZTOMOT0O YKpaiHChKOTO mapemionoricra M.
Howmmca “VYxkpaiHChKi IPUKA3KH, MPHUCIIB S 1 TAKE 1HIIE  3HAXOAMMO Ta-
KHH KOHTEKCT I UTFOCTpAaLii B)KHBAHHA: ByB Takuif KpaBeup, MO MpHH-
0B 10 JOOPHX TFOJCH Y Ceno Ta i Ha3BaBCA KPaBLEM, a Ti HOMy H pasi.
Hanoinu, maromysamm, a TaMm i cykHO yHecTd. [loguBHBCE KpaBenb HA
CYKHO, Ha BIKHO; TICPCTOPHY B CFOAM-TY M, Ta W Kaxke: ~J[Ba MimIKku H TOp-
6a!” — “E, Hi, OypTe TaCKOBI — HAM 3 CETO IOMKY Ta CBUTKY!” — “E, 1
Takui, mo Mimkn mmo!” — ta # Oysaiite 3xoposi! [7, ¢. 251].

L{st cemanTHYHA MOZETH Iy KE TOBIPIMBOI JTIOJWHY 3HAHUIIA BigoOpa-
KCHHSI B MOB1 1 MHCJICHHI NPEICTABHUKIB iHIIHX MOBHHX CHITBHOT, IO
3HAYTHO JIAKOHIYHIIIIE BUCIOBIIOIOTE IO AYMKY. TaK, aMEPHUKAHIISIME IS
BHPAKCHHSI IIOHSTTSI “IFOAMHA 5IKa 6araTo TOBOPUTH, Iy CTOA3BIH, XBAIBKO
y po3MOBHIi#t MOBI BxkuBaeTeCs bag of wind; windbag; HiMIsIME — einen
Sack voll Liigen aufbinden, a pocisaamMu — HaBpath ¢ Tpu Kopoda. [Ipo-
te i @O mobymoBaHi Ha pi3HiM 00pa3HOCTI, WO BigoOpaxkae pisHOMAHIT-
HICTB KyIBTYD 1 HaIlIOHANBLHUX XapakTepiB [8, c. 131], a Takox € cBimueH-
HSIM TOTO, IO Pi3HI MOBHI CHIITBHOTH KOPHACTYIOTECS PI3HUMH KAPTHHAMHA
CBITY, SIKi € TIO CYTi OCHOBOKO HAIIOHAJBHUX KYJIBTYP [4, ¢. 39].

VY mpeacTaBHUKIB CIIOB’ THCHKOTO Ta TEPMAHCHKOTO MOBHOTO ITPOCTO-
PiB BHSBISIETHCS MApPANENi3M OOPA3HOTO OCMHCICHHS CCMAHTHKH “He-
CHoAiBaHO ad0 IOMHIIKOBO PO3KPHTH, PO3TOJOCHTH YHHCH CEKPET, M-
FOCh TAEMHHIIO . YKP. BHIIYCTUTH KOTA 3 Mimka; nox. wypusci¢ kota
z worka; anra. let the cat out of the bag; Him. die Katze aus dem Sack
lassen. 3akpiIuicH] CyCHIIBHOIO TPATULIEIO ABOX MOBHHX CITITBHOT ITOJL.



Bumyck 11. 125

wylazlo / wyszlo coS jak szydlo z worka; yxp. Buiinmio / BHJTi3/10 ITHI0
3 MimKa/ TOpOM MarOTh CHHOHIMIYHE 3HAYCHHS I TAKOXK BXKHBAIOTHCA,
KOJIH TOBOPSATH IPO SIKYCh TAEMHHIO, PO IOCH, IO TPUMAJIOCS B Ta-
E€MHHI; Xia noxill, 00CTABHHH BHABHIIH TC, IO TPHMAIOCH B TAEMHHII,
II0Ch, IO IMOKA3aJI0 CBill MPAaBAMBUI XapakTep 1 CTANO SIBHUM, OUCBH-
HuM. PizHa oOpasHicTs mosicHIOEThCS THM, O PO mpeacTaBistoTs co-
0010 HAMIOHANHPHO CHECHU(IYHI OAWHHINI MOBH, SIKI aKyMYJFOIOTh KYJIIb-
TYpHHH mOTEHIIaN HapoAy [4, c. 37].

Bzaemoais KyJIbTYp MO3HAYMIACSA HA a0COTFOTHO 1IICHTHYHHX 32 00-
pazHicTio Ta ceMaHTHKOI0 PO: yKp. KynmyBaTn/ KYNATH KOTA B MIlIKY;
moit. kupowad/ kupi¢ kota w worku; mim. die Katze im Sack kaufen —
“KyNHTH IOCHh 03 MEPEBIPKY ", IO MAIOTh HETAaTUBHY KOHOTAIIIO “TIpH-
moaru mo-aeOy Ab, HE 3HAIOYH #oro sxocteil” . Lli @O nmpoTaroM CTomTh
HE BTPATUJIM CBOTO 3HAYCHHS Ta IMHUPOKO BKUBAIOTHCS HOCIIMH MOBHHX
CIUTBHOT TPO M0 CBigYaTh OIPANBOBAHI JEKCHKOrpadiui mKepena
[PCYM ], c. 498; 7, c. 251].

HeanexsaTHy OBEIIHKY IFOJMHH, SIKA Iy K€ BPAKCHA, IPUTOIOMIIICHA
qUM-HEOYIb 1, sIKa BHACTIZOK YOTO CTaJNa CXOKOK HAa HETOYMKYBATY BH-
paxae ykp. @O sik/ MmoB/ Hi6H 3-3a Byri1a/ yriaa/ pory (Mimkom) npuon-
THii/ HamMaxannii. BxxuBanHs GOHETHYHIX BAPiaHTIB BYraa/ yria BKazye
Ha Horo mpocropiuHe 3acrocyBanHs. Harmp.: Ha XpucTio — sik Hakmmio 1mo:
6e3mam’siTHA, HAWE 3-32 BYTUIA MIIIKOM ITPUONTA, BOHA BEIITAETHCS IOMIX
mroxemu [OCYMII, ¢. 689].

VY CnoB’SHCHKIH Ta TEPMAHCHKIH MOBHUX KapTHHAX METPOJIOTIYHA
HA3Ba MIMIOK BUCTYIAE OOPA3HOI0 XAPAKTEPHUCTHKOIO CTATYPH IIOIH-
HU. Takuvu € OO ykp. JanTyX/ MilIOK 3 KicTKaMu/ 3 MacJaKamm; 1a
anrn. a bag of bones, m0 BUKOPUCTOBYFOTHCSI MOBISIMH JJIS iPOHIMHOI
XAPAKTEPUCTHKH [y KE Xy 01 JIOJMHU TA AaHTOHIMIYHHH iM YKp. JAHTYX/
MIIIOK 3 TTOJIOBOIO A5 IPOHIYHOI XapaKTEPUCTHKU OTPSITHOI, HEMOBO-
poTKOi 1 T. iH. moauHA. B ykp. ©®O HA3BH JJAHTYX i MiIIIOK € CEMAHTHYHO
OJIM3BKUMH 1 BKUBAIOTHCS HALIOHAIFHO MAPKOBAHI KOMIIOHCHTH-PEANIA
MAaCJIAKH, MOJIOBA, IO HE MAIOTH 4ICKBATHOTO BUPAKCHHS B IHIIMX MO-
Bax. Y ¢yukumionysanHi ®O ykp. 1anTyx/ Milok 3 Kictkamn/ 3 MacJia-
Kamm; aHTL. a bag of bones iCHYIOTs BIIMIHHOCTI CEMAHTHYHOTO ILIA-
Hy. @O yKp. JAHTYX/ MIIIOK 3 KiCTRKAMEI/ 3 MACTAKAMU BKHUBAETHCS
JUIA XapAKTEPUCTHKH Ay KE XyA0I, BUCHAYKCHOI TFOAUHH. Takui NpHKIaa
umocTpye ii BxuBaHHL: UepeBHui TH(, TyOSpKYyIb03 1 KOBTYXa IEpe-
TBOPUJH 1 Ay3KOro, BPOJIMBOTO CHHA HA YOPHUH JAHTYX 3 MACJIAKAMH,
B SIKOMY JieaBe Tiina ickpa xurtsa [OPCYM I, c. 415]. @O anr. a bag of
bones XapaxkTepu3yIOTh HE JHINE TyKE Xyay JEOAUHY, a ¥ TBapuHy. Ha-
BeaeMo KopoTkui KoHTEKCT: The cat had not been fed for weeks and was
just a bag of bones [OX, ¢. 76].

3 METPOJIOTIYHOK HA3BOK Worek iCHye aBTOPCHKHIT BHCITIB TOJL
Worek Juszéw, skuit moxoauts 3 XVI cT. 1 € HA3BOK BipPIIOBAHOTO
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Tpakrary. ABrop BuciaoBy C.®.KmoHosin onmcye lyay, sSxuii MaB Mimmox
3IOUTHH 3 YOTHPHOX IIKIP: BOBYOI, JMCHYOI, IIKIPH PUCI Ta JEBa, IO €
aJICTOPIET0 BCIX 3MIOIISMHD; IIOEMA JITUTHCS BiJIOBITHO HA YOTHPH YaCTH-
HH, B IKHX 0OYMOBIFOIOTHCA Pi3HI BHIH 3m0ounHIIB” [16, C. 442].

Y monechKil MOBI Ha3Ba worek BxoauTs 10 cknaay PO, sxa BxuBa-
€THCS SIK BJIAacHA Ha3Ba. Tak, cy3ip’st Worek wegla “TliBnennunit Xpecr”
(mar. Crux) — KOHCTCIALIA MiBACHHOTO HeOa. BHKOPHCTAHHA JOBiIKO-
BOIi JIITCPaTypH JOMOMOTJIO BCTAHOBHUTH, IO LIC HAHMCHIIC 3 88 Cy3ip’iB,
aje oJHE 3 HaHBHpa3HIMMX. BOHO CKIATA€TBHCA 3 YOTHPHOX SACKPABUX
3ipOK, fAKI TBOPATH XPECT, Ta MICTHTh TEMHy HmIOBY imiuy. B Iloms-
i IbOoTo Cy3ip st He BUAHO. [Ipukian (yHKIIOHYBAaHHA 3HAXOAMMO Y
B.Komaniacekoro: Samotna, wieczna noc na plecach niesiec Po Mleczngj
Drodze czarne wegla wory [16, c. 1306].

3 >KapTIBINBOIO KOHOTAIIIEI0 BXKHBAETHCS YKP. MOBHUII/ MOBEH Mi-
MOK Y0ro “myxe 0araro 4oro-HeOyap . [logHuii miuiox Hosuw,; Ilogew
mimox padowie |[PCYM 1, c. 498]. [ToBHA i KOpOTKA (POPMH HMPHKMCT-
HUKA MoBHMAII/ moBeH. JKapTiBnuBa Ta ipOHIYHA KOHOTAINS YKP. MIlIOK
¢JTi3 “TITAKCHBA JFOJUHA™.

Ha3eu MeTpONIOTIYHHX OOWHHI MIMIOK i TOpOa (Topda — METPOIO-
TiYHA OXUMHAL MPHOIM3HOTO BUMIpPY, MEHINA 32 MIIIOK) MEpeOyBarOTh ¥
ckaagi @O ropda mxa i mimok 0ixm “xyxe 6arato HEMPUEMHOCTEH
Yu sx Tpeba, xmommi, sumyckaru nana? 1i-6o, Bin me mpusese TopOy
mmxa i mimok 6iqu [PCYMII, ¢. 891].

OTxe, HA OCHOBI MMPOBEACHOTO AHANI3Y (DAKTHYHOTO MaTepiaay BAa-
JOCSI BCTAHOBHUTH, INO B PI3HUX KAPTHHAX CBITY METPOJOTIYHA HA3Ba
MimoK, worek, bag akTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS iX HOCLIMH y cepi
(hpazeonorii sk e)eKTHBHUIT 3aci0 CIIITKYBAHHS Y PI3HHX MOBHHX CEpPE/I-
OBHINAX. 310paHuii Ta OMMMCAHUH MaTepian BUSBHB, IO IepeBaxaroTs OO
3 HETATHBHOIO KOHOTAIIE0 1 MPHYMHA TAKOI 0COOIHMBOCTI BOAYAETHCSA ¥
TICHXOEMOTIiiHIH cepi MOoaCkkoi CBIAOMOCTI: yCE MO3HTHBHE JTFOJUHA
CIIPHUIMAE K HOPMY, XOPOIIC BOHA HAWYIACTINIC HABITh HE moMivae. [Tpu-
HATITHC 3QJIYUCHHA UTFOCTPATHBHOTO MaTepiajy, MOUCPITHYTOTO 3 Cy4ac-
HHUX JCKCHKOTPa(iuHUX JHKESPEI, BKA3y€ HA 0COOIMBOCTI CEMAHTHIHOTO
iaHy BupaxkeHHs onucysanux ©O. [lepcrekTuBa moJanbImoro I0Ci-
JUKEHHS BOAYAaeThCA B YKIAJAHHI TBOMOBHHX Ta 0araTOMOBHHX CHTYa-
THBHHUX CJIOBHHKIB.
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